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MeTtonuuHi MaTepiaiii 10 MNPAKTUYHUX 3aHATh 3 HABYAIBHOI JUCHUIUIIHU
«TeopeTrKo-MEeTOONIOTIUHI 3acair BUKIAJAaHHS TEPEKIaAy y BHIIMIN IIIKOJI»:
3aBJaHHS JO CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYIEHTIB, 1HAWBITyalbHI HABYAIBHO-TOCIITHI
3aBJlaHHs, KOHTPOJIbHI 3aBAaHHA JUIS 3400yBauiB BHIOi OCBITH 3a APYyTUM
(maricrepcekum) piBHeMm OIIIl «Ilepeknaxg (mepma — aHrmiiichka, apyra —
KHTAUCHKA)», CHEIiaTbHICTh 035 dinonoris 3a CTeIfiai3amiero
035.041 «I'epmaHchKi MOBH (TIepeKyIaj BKIIOYHO), MIEpIlia — aHTIiicbkay. — 29 c.
Pix HaBuanus: 1-it

MoBa HaBYaHHS: aHTJI1HCHKA, KHTAaHChbKa, YKpaiHChKa

Po3po6HuK: 1OKTOp TemaroriyHuxX Hayk, mnpodecop, mnpodecop kadeapu
nepeKaaay 1 TEeOpeTUYHOI Ta MPHUKIATHOT JIHTBICTUKH Jlep:kaBHOro 3akiamy
«IliBneHHOYKpaiHCHKU HaIllOHATBHUI neAaroriyHui YHIBEPCUTET
imer1 K. JI. Ymmucekoro» O. B. Ilonoga.

MeTtonuuHi MaTepianu 3aTBEp/PKEHI Ha 3aciilaHHl Kadeapu TMepekiany 1
TEOPETUYHOT  Ta OPUKIAAHOI  JIHTBICTUKH Jlep>kaBHOTO 3aKiIany
«IliBneHHOYKpaiHCHKU HaIllOHATBHUI nearoriyHui YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YmuHCBKOTOY.

[Iporokon Big «29» ceprust 2022 poxy Nel.
B. o. 3aBigyBauku kadenpu nmepexiamy i

TEOPETUYHOI Ta MPHUKJIAJHO]I JIIHTBICTUKU .M. [lepik

HOTI'OJKEHO

MeTtonu4HOo0 pasoko (HakyIbTeTy IHO3EMHUX MOB

[Tpotokoun Big «31» ceprus 2022 p. Nel i

TonoBa MeTOAUYHOI paju GpaKyIbTeTy £ / £ ﬂ,_r'{EPIO MaptunoBa

MNOroJXKEHO
VYyeHoro pasoro GpaKyabTeTy 1IHO3EMHHX MOB

[Tpotokou Big «31» ceprus 2022 p. Nel ¥

['onmora BueHOi pagu  (haKyIbTeTy O. B. Ilonosa

© VYHiBepcuret YmuHcbkoro», 2022 p.

© Ilomoga O. B., 2022 p.
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IHOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

MeTa HaBYAJBLHOI JAUCHUILIIHU: (OPMYBaHHS y CTYACHTIB CHCTEMH
CHeIiaJbHUX 3HAHh Ta HAaBUYOK, CHPSIMOBAaHMX HAa BUPIMICHHS MEAaroriqHUX
TPYJHOIIIB Y HABYaHHI 1HO3EMHHUX MOB Ta MEpEeKyaay pi3HUX BHUJIIB IHIIOMOBHOTO
IHCTUTYIIIOHAILHOTO JUCKYpPCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 ypaxyBaHHSM Cy4aCHUX
MIJXO0/iB, MEJaroriyHuX YMOB Ta 3aco0iB HaBYaHHS; O3HAHOMJICHHs 3/100yBadyiB
BUIIIOI OCBITH 3a JIPyIMM pPIBHEM OCBITH 3 TpodeciorpamMor0 Cy4acHOIO
nepekiaaaayda; (opMyBaHHS BMIHHS BU3HAYaTH TEOPETHKO-METOJOJIOTIUHI 3acaiu
BUKJIAJIaHHSI 1HO3EMHUX MOB Ta TEpeKjIaay y BHIIIM IIKOJi; BUKOPUCTOBYBATU
aJIeKBaTHUM TENAaroriyHuid KOHCTPYKT B ONAHyBaHHI IEpeKJIaqy TEKCTIB
PI3HOMAHITHUX JUCKYpPCIB 1 BHBUYEHHI aHIJIINCHKOI Ta KHUTAHCBKOi MOB;
ypaxoByBaTH y MepeKIalalbKik TIsJIBHOCTI HOPMATUBHI JOKYMEHTU 3 BUBYCHHS
1HO3EMHUX MOB.

IlepenymoBH Jisi BHBYEHHSI JMCUMILUIIHM. BHBYCHHS HaBYaJIbHOI
JUucUUIUIiHN - «TeopeTnyHl Ta TPUKIAAHI acleKTH MNpoQeciiHOl AISUIbHOCTI
MepeKiiajladiB KUTaChKOI MOBHU» mependadae OBOJIOJIHHS 3HAHHSMHU 3 TaKHX
qucuuIuiie: «Teopis Ta mpakTUKa Nepeknany», «AKTyalnbHl HANpPSMU CYy4acHOTO
NEepeKIIa03HaBCTBa», « BB npogeciiftHoi MiIrOTOBKU Ha SIKICTh MEPEKIIaTy».

OuikyBaHi pe3yjibTaTH HaBYaHHA: 37100yBay BUIIO1 OCBITU 3HAE!

- TEOPETUYHO-METOJMYHI OCHOBU MPOQPECIiHHOT MIATOTOBKU (PaxiBIisi-
nepeKsaaaya;

- MIATPYHTSI PI3HUX HAIPSMIB 1 MIKLUT B JIIHTBICTHII],

- CYTHICTh crienu()iuHuX (II0JIOTIUHUX MTUTaHb;

- crienu(iky MOSCHEHHS KOHKPETHUX (DUIONOTIYHUX MUTaHb SK (PaxiBIsIM,
TakK 1 IMPOKOMY 3araiy;

- HOPMAaTUBHY CYTHICTh TpaMaTHYHO! NPaBUIBHOCTI BHUCIIOBIIOBaHb Ta
JIEKCUYHOTO J1alla30Hy B MeXaX YKpaiHChKOi, aHTJIHCHKOI Ta KUTAaHChKOI MOB Y
KOHTEKCTI BUKOHAHHS MTpoQeciiiHuX 000B’SI3KIB;

- CYTHICTb COI[IOJIIHTBICTUYHOT BIAMOBIJHOCTI BJIACHOTO MOBJIEHHS ¢
CydyaCHHUX  JIEKCUKO-TpaMaTW4yHUX,  op¢oemiunux,  opdorpapiyHux  Ta
NYHKTYal[iiHUX HOPM YKPaiHCHKOI, aHTJIIMChKO1 Ta KUTAHChKOI MOB;

- CydYacHl TMPHUHIMUIHW, MIAXOAW Ta TEeJaroriuydi yMoBH MpodeciiHoi
MIJITOTOBKA MalOyTHIX IMepeKiaTadiB-CHHOJIOTIB;

- CTPYKTYPY 13MiCT PoQeCiitHOT AsTPHOCTI BIAMOBIIHO /0 ii METH.

3100yBay BUIIIOT OCBITH GMIE:

- 3aCTOCOBYBaTH HaOyTi CHeliajibHl 3HAHHS Ta 3ampOBa/HKyBaTH BUBYCHI
TEXHOJIOT1i MPU BUPIIICHH] BIIMOBIAHUX 3aB/IaHb Y NMpodeciiiHii TisIbHOCTI;

- aHaAJTI3yBaTH Ta PO3B’S3yBaTH CKJIQJHI CIIelliali30BaH1 3a/1a4i Ta MPaKTUYIH1
npoOJieMH y nepekiaaibKiv mpodeciiiHiil AisIbHOCTI @00 y TpoIieci HaBYaHHS;
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- 3aCTOCOBYBaTH HaOyTl CIelialbHI 3HAHHS Yy TPaKTUIIl TP BUPIIICHH]
BIJIMOBITHUX 3aBJaHb y podeciiHo CpsSMOBaHiil MISIbHOCTI;

- OOTpYHTOBYBATH CKJIa/IHI CTIELIai30BaHi 3a/1a4l Ta MPaKTUYHI TPOOIeMHU y
nepeKIaganpKii mpodeciiHii JisSIbHOCTI;

- 3aCTOCOBYBaTH HaOyTi JEKCHKO-TpaMaTH4YHI 3HAHHS y TMPAKTHUIl MpH
BUPIIICHHI BIAMOBIAHUX 3aBJaHb Y IpoeciitHO CIpsSMOBaHiil isIbHOCTI;

- KOHCTPYKTHUBHO 3[1HCHIOBATH TIpo(eciiHy KOMYHIKAIIiI0 1 MIXKOCOOUCTICHE
CHUJIKYBaHHS B YCHOMY U IMMCEMHOMY MOBJICHHI,

- 1IeHTU(]IKyBaTH Ta BHKOPUCTOBYBATH Cy4YacHI MNPUHIUIHN, MIAXOIU Ta
MeIaroriyii yMoBH MpodeciitHol miAroToBKKM MaOyTHIX MepeKIiaiadiB-CHHOJIOTIB
y KOHTEKCTI OIlaHyBaHHS ITPoQeci€ro;

- BU3HAYATH METY 1 IUIaHYBATH PE3yJIbTaTh NMPpodeciitHOl AISIbHOCTI;

- 00MpaTH ONTUMANbHI LUISIXU AJI1 JOCATHEHHS 3aIUIAHOBAaHUX PE3yJbTaTIB
npodeciiiHol IAIBHOCTI 3 YypaxyBaHHSAM I1HAMBIAYyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH Ta
noTpeo 1l OTpUMyBayiB.

VYHacHiA0K JTOCATHEHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS 3700yBayl BHUILOI OCBITH Y
KOHTEKCTI  3MICTY HAaBYQJbHOI JUCUUIUIIHK  MAalOTh  ONAHyBaTH  TaKi
KOMIIETEHTHOCTI:

InTerpajbHa KOMIIETEHTHICTh: 3/1aTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKIJIAJHI 3a7adi 1
npoOjeMu B rady3l JIHTBICTUKH, JIITEPaTypO3HABCTBA, (OJBKIOPUCTUKH,
nepekaaay B mpoiieci npodeciiHol AisUIbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Mepeadadae
MPOBENICHHS JOCIIHKEHb Ta/ab0 3MA1MCHEHHS I1HHOBAIll Ta XapaKTepU3Y€eThCS
HEBU3HAYCHICTIO YMOB 1 BUMOT.

3araJibHi KOMIIETEHTHOCTI:
3K I. 3paTHICTh CHJIKYBaTUCA JEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.
3K 5. 3naTHICTh MpaloBaTh B KOMaH i Ta aBTOHOMHO.
3K 9. 3naTtHICTb 0 ajanTarliii Ta Jii B HOBiM cUTYyaIlii.
3K 11. 3naTHICTh MPOBEAEHHS JOCIIKEHb HA HAJIEKHOMY PIBHI.

CuneniaabHi (paxosi, mpeaMeTHi) KOMIIETEHTHOCTI:

CK 3. 3paTHICTb KPUTUYHO OCMMCIIIOBATH ICTOPUYHI HaJ0aHHS Ta HOBITHI
JOCSITHEHHSI (PII0JIOTTYHOT HAYKH.

CK 4. 3paTHICTh 3/1IICHIOBATH HAYKOBUM aHaji3 1 CTPYKTYpyBaHHS MOBHOTO /
MOBJICHHEBOTO ¥ JIITEPaTYypHOTO MaTepiainy 3 ypaxyBaHHSM KJIACMYHUX 1 HOBITHIX
METOOJIOTTYHUX TIPUHITUIIIB.

CK 5. YcBiIOMJIEHHS METOJOJIOTIYHOTO, OpPTaHi3alliiHOTO Ta MPaBOBOTO
HIAIPYHTS, HEOOX1THOTO JJIsl TOCHIIPKEHb Ta/ab0 1HHOBAIIHUX pO3pO0OK y Taimy3i
dimonorii, mpe3eHTamii iX pe3yabTaTiB MpOoQeciiiHIA CHUTFHOTI Ta 3aXHCTY
IHTEJIEKTyaIbHOI BJIACHOCTI Ha Pe3yJIbTaTU JOCIIKEHb Ta IHHOBAITIH.

CK 9. YcBigomiieHHs CyTi i Micusl Pi10JI0T1i B CUCTEMI TYMaHITAPHUX HAYK;
pPO3YMIHHS  CTPYKTypu  UIONOTIYHOT  HAYKW, 11  JIHTBICTUYHOTO M
JITEPaTypO3HABUOTO CKJIAJAHUKIB, E€BOJIOLIMHOIO MUISAXY PO3BUTKY (iI0JIOriI,



HaIpsMIB 1 T€Uld y HIM; pO3yMIHHS B3a€MOBIUIMBY (D1JIOJIOTIT 1 MEpeKIag03HaBUOl
Teopli Ta MPaKTUKH.

CK [4. 3pmaTHICTh BHU3HAYaTH METy Ta OOMpPATH ONTHUMANbHI IIISXH IS
JIOCATHEHHS 3aIJTAHOBAHMX PE3yJbTaTiB Mpo¢eciiHOol AISUIBHOCTI 3 ypaxyBaHHAM
THAWBITyIbBHUX OCOOIMBOCTEH Ta MOTpeO ii OTpUMyBadiB.

MixaucuuniiHapHi 3B’a3ku: «YKpaTHChKa, aHTIIIHCHKA Ta KUTAChKa MOBH
K 00’€KT TMOPIBHAJIBHUX Ta THUIOJIOTIYHUX MOCTIKEeHbY, «llepekmamo3naBui
aCIeKTH JTUCKYpPCOJOTii Ta TEKCTOJIOTIi y cydacHId JIHTBICTHI», «BupoOHHMua
(dimosioriyHa) MpaKTHUKaY.

OIIUC CTPYKTYPU HABUAJIBHOI JUCHUILJITHA

Hucuumnina «TeopeTnuHi Ta TpUKIATHI acleKTH TpodeciiHol AiSIbHOCTI
nepeKIaaviB KUTaAlChKOI MOBH» pO3paxoBaHa Ha BUBYCHHS 37100yBauyaMu BHUIIOI
ocBiTu 3a apyruMm (Marictepcbkum) piBHeM OIIIT «Ilepexnang (mepma —
aHTJiCchKa, Jpyra — KuTaiicbka)» (cmemianbHicTe 035 dimonoriss  3a
cnemanizamiero 035.041 «I'epmaHchki MOBU (Tepekiaa BKIIOYHO), Iepiia —
aHTIIIAChKa») ICHHOT 1 3209HOT (JOpPM HABYAHHS MPOTATOM OJTHOTO CEMECTPY.

[Io 3akiHUYEHHIO BHMBYEHHS HaBUaJIbHOI JUCHUIUTIHU «TeopeTuuHi Ta
MPUKIAAHI aCleKTH MpOoQeciiiHol JiSIIBHOCTI TMEepeKiajadiB KUTaChKOi MOBH
nepeadayeHo MpoBEACHHS MiJICYMKOBOIO KOHTPOJIIO (3aJ1iK) 3a piBHEM MPAKTUYHOI
Ta TEOPETUYHOI MIATOTOBKM 3/100yBayiB BUIIIOi OCBITH.

BianoinHo 10 po0Oo4oi mporpamMu HaBYaJIbHOI JUCUUILIIHU (auB. PobOoua
nporpama 13 HaBY&JIbHOI AUCHUIUNIHK «TeopeTnyHl Ta MPUKIAIHI acHeKTH
npodeciiftHoi AisTbHOCTI TepekyiafadiB KuTaiicbkkoi MoBu», 1.5 [IPOI'PAMA
HABYAJILHOI JTUCLIUIIJIIHW» HaBuaneHMIA MaTepiand crienuikoBaHO B IBOX
3MICTOBUX MOZYJISIX:

I cemecTp

3micToBuii Mmoay.s 1. Ictopiorpadist npogecii «nepexiagay kuTancbKoi
MOBH»

Tema 1. Butoku npodeciiHO-MOBIEHHEBOI MIATOTOBKM MaiOyTHIX
nepeKIiaiadiB KUTalChKOi MOBH.

VYkpaino-kurtaiicbku BigHomieHHs B XXI cromitri. Cramii po3BUTKY
mpodeciiiHO-MOBIIEHHEBOT MIATOTOBKM MaMOyTHIX TepeKIafadiB  KUTaChKOi
moBH: 1) 1992 — 2002 pp.; 2) 2003 — 2009 pp.; 3) 2010 — 10 croroHi.

Tema 2. Ilpunmunu npodeciiHO-MOBICHHEBOI TMIATOTOBKH MaiOyTHIX
nepekagaydiB kuTtaicbkoi MoBu y 3BO.

[Tpuntunu npodeciitHo-MOBIEHHEBOT MIATOTOBKYA MalOyTHIX TIEpEeKyIaaadiB
KUTaChbKOT MOBHU B CUCTEMI YHIBEPCUTETCHKOI MIATOTOBKH.



3microBuii moayJib I1. ITigxoam B KOHTEKCTI cuctemMu npodeciiino-
MOBJICHHEBOI Mi/AITOTOBKH MAa0yTHIX NepeKyIaJaviB KUTaliCbKOI MOBH Y
BUIIIN ITKOJII

Tema 3. Kourexkctauii maxig. KommnereHTHICHAN MaXI.

KonTtexkctHuii  migxin sK  jAeTepMmiHaHTa  MpodeciiHO-MOBICHHEBOT
OIATOTOBKM ~ MaOyTHIX  TNepeKiajgadiB  KUTalicbkOi MOBHM B yMOBax
yHIBEPCUTETChKOI  OCBITH. KOMNETeHTHICHMH  MiAXiJ SK  JAeTepMiHaHTa
npodeciifHO-MOBJIICHHEBOT MIATOTOBKK MalOyTHIX IMepekiaaadiB KHTaliChKOi MOBU
B YMOBAax YHIBEPCUTETChKOI OCBITH. KoMneTeHTHICTh Ta KommnereHuli. CTpyKTypa
NepeKyIafalbKol KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MepeKiatadiB KUTAMChbKOI MOBH.

CkiagoBl KITFOYOBHX (HaanpodeciiHux) KOMIIETECHIIIH. CkianoBl
3arajgbHONPOdeCIfHIX KOMITETEHIIIH. Cxknanosi peIMEeTHO-(HhaxOBUX
KOMIIETEHIIIH.

Tema 4. [legaroriudi yMOBU B CUCTEMI BHILIOI OCBITH.

[leparoriyni ymMoBU TpOQeciiHO-MOBICHHEBOI MIATOTOBKA MalOyTHIX
NepeKIIaiaviB KUTalChKOi MOBH.

Tema 5. MoaemtoBanHsl Tpo(eciitHOl MIATOTOBKM MalOYTHIX NEpeKyaaadiB
KUTaNChKOI MOBH.

Mopenp Ta eKCepUMEHTajJbHAa METOAMKAa MpO¢eciiHO-MOBICHHEBOL
NIATOTOBKM ~ MallOyTHIX  MepekiajadiB  KHUTAlCbKOI MOBM B YMOBax
YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH.

[licns BUBYEHHS HABYAIBHOTO MaTepialy TmiependadyeHo HaIlHUCaHHS
KOHTpOJbHUX poOiT (muB. KOHTpoNbHI 3aBHaHHS 10 TPAKTUYHUX 3aHSITh:
HNOTOYHHUH (MOYIbHHIA) KOHTPOJIB).



THAUBIAYAJIBHI CEMECTPOBI 3AB/IAHHA JJI51
CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTIB

1. ITpodeciorpama nepexnanaya: CyTHICTb, CTPYKTypa Ta 3MICT.

2. Eranu po3BuTKy npodecii «mepexiagad aHrIiichbKOi MOBHY.

3. BigminHOCTI Y TipodeciitHux 000B’s13Kkax Mepekiiajgada aHrIiichbKkoi MOBU
Ta NEPEKIIaiaya KUTauChbKOi MOBH.

4, TTpunnunu npodeciitHo-Op1EHTOBAHOTO HABYAHHSI: TIeIarOT1YHUM BUMIP.

5. Bumorm, siki BUCYBaIOThCSA [0 TeEpeKIajadiB aHTIINACHKOI MOBH, Ta
3aco0aMM HaBYaHHS BIAIIOBIIHO 10 BUMOT.

6. 3mict mokymenty «The Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, teaching, assessment (CEFR)» Ta mnumssxm #Horo
BIIPOBAKCHHS B YKPATHCHKIM OCBITHIM HPOCTI.

7. CTpyKTypa MepeKIaabKkoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MepekiaaadiB
aHTIICHKOI MOBH.

8. Ilemaroriuni ymMmoBHU MpodeciiiHOl MiArOTOBKM MallOyTHIX TEpeKsaaadiB
aHTJIICHKOI MOBH.

9. «IaTEepakTUBHI IrpU» K MEIArOr1YHE SBUIIIE.

10. «IIpodeciitHo-0pieHTOBaHI POJIHOBI ITPU» K MEJATOTIYHE SBHUIIIE.

IHAUBIAYAJIBHE HABYAJIBHO-AOCJIIAHE 3AB/IAHHSA

Buctynu 13 pgomoBiggMu  a00  Tpe3eHTaliss 3  BUKOPUCTAHHAM
MYJIBTUMEIIMHUX 3ac001B 3a HABUYAJILHOIO TEMATHUKOIO:

1. Tpyanou mpodecii «repekiiagad aHrIiHCbKOT MOBI.

2. TpynHotui npodecii «rnepekianay KUTaiCbKoi MOBI.

3. 3aranbHOAMNAKTUYHI TPUHIUMIKA B CHUCTEMI TMIATOTOBKH MalOyTHIX
NepeKIIaiaviB aHTJIIMChKOI Ta KUTalChKOT MOB.

4. TTigxoau B cUCcTEMI HaBYaHHS/BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB.

5. CyTHICTB Ta CTPYKTypa MOJIEJIEH, 0 CIPUSIOTh €()eKTUBHOCTI HaBYAHHSI

MalOyTHIX MepeKiagaviB aHTJHCHKOI Ta KHTAaHChKOI MOB.
8



CamocriiiHa il iIHIUBITYaJbHA PO0OTA CTYACHTIB OHIHIOETHCHA 32 TAKMMU
KpHUTepPiaTbHUMU MOKA3HUKAMM:

* 3HAHHMA OCHOBHUX JIIHTBICTUYHUX KaTEeropii, KOHIEMI Ta IXHBOTO
METO/I0JIOTIYHOTO MOTEHIIATY JJIs BUPIIIECHHS TPOOJIEMHUX MUTaHb HAYKH;

* YMiHHA 1HTEPIpPETYBAaTH OCHOBHI TEHJIEHII Ta MPOOJIEMU y PO3BUTKY
Cy4YaCHHX HamlpsAMiB JIIHTBICTHKH, 30KpeMa MePeKIa103HaBCTBA;

* 3HauHA CHenU(IKK JIOTTYHOI Ta METOIO0JIOTIYHOI KYJIbTYpH HAYKOBOTO
JTOCJIIIKEHHS;

* 3HaHHs TIPUHIIMITIB Ta CIIOCO0IB OpraHizailii HayKOBOTO 3HAHHS;

* 3HaHHs PI3HOTATY3EBOTO TEPMIHOJOTIYHOTO anapary;

* VMIHHA CaMOCTIMHO BIAIIYKOBYBATH W IHTEPIPETYBATH JOAATKOBY
1H(opMarliro Ta 3aCTOCOBYBATH ii JiJIs peajizallii MOCTaBJICHUX Mepe/l HUM 3aBJ/IaHb;

* YMiHHs BUKOPUCTOBYBATH HOBI 1H(OPMAIlIHI TEXHOJIOTII JJIs1 TOMTOBHEHHS
BJIACHHX 3HAHb.

* 3HaHHS JIBOMOBHUX IHIIOMOBHHMX E€KBIBaJCHTIB B 00Cs31 IepeadadeHux
JIEKCUYHOTO 1 TEMAaTUYHOT'O MIHIMYMIB y MEKaX poOOYHX MOB;

*  HAGUYKU KOPUCTYBAaHHS CJIOBHHUKOBMMHU JDKEpeJIaMU Ta  IHIIOIO
JIOBIJTHUKOBOIO JIITEPATYPOIO (IPYKOBAHOI Ta EIEKTPOHHOIO);

* VYMIiHHA TOTYBaTM MYyJbTUMEAINHY MpPE3EHTALll0 JOCIIIKYBAHOTO

MaTepiany y Mekax 3a3Ha4eHHX MOB.



KOHTPOJIBHI 3ABJJAHHSA 10 IPAKTUYHUX 3AHATD:
MNOTOYHUHI (MOAYJIbHUI) KOHTPOJIb
Konmponvna poboma 1
Test1

1. Developing Ukraine’s international relations with China necessitates the training
of highly qualified specialists in oriental studies

A. to study differences of English and Chinese

B. to start studying Chinese in Ukraine

C. to create and maintain favourable relations between the two countries
2. The consecutive type of interpretation, as the main one, presupposed

A. the correct communicative behaviour of the interpreter within a certain

situation.

B. good knowledge of geography and history
3. The interpreter gained his / her communicative experience by

A. studying language

B. studying local customs

C. means of communication with native speakers
4. The period of cooperation between Ukraine and China can be formally divided
into 3 stages:

A. 1992 — 2002; 2) 2003 — 2009; 3) 2010 — till present.

B. 1992 — 1999; 2) 2000 — 2009; 3) 2010 — till present.

C. 1992 — 2002; 2) 2003 — 2009; 3) 2010 — 20109.

D. 1989 — 2002; 2) 2003 — 2009; 3) 2010 - till present.
5. The Days of the Ukrainian Culture in China were organised to

A. involve foreigners in a civilized dialogue

B. begin sporadic exchanges of creative teams between sister cities

C. involve more Ukrainian translators of Chinese in international cultural events

D. support for the training of future sinologists

6. What are the main tasks of “Confucius Institute” in Ukraine?
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A. teaching Ukrainian for Chinese

B. organisation of the Chinese language and culture courses

C. help with emigration to China

D. internships for students and teachers in China, consultations on studying in

China.
7. The first scientific and practical conference at the Embassy of Ukraine in China
“High Technology Development Zones: Concept, Practice and Prospects™ covered
issues of cooperation between the two countries in

A. art and computer science

B. business travel

C. science and technology

D. contracts and agreements
8. The domestic system of training specialists-sinologists in the period from 1992
to 2002

A. combined modern European and modern Chinese trends

B. used modern European trends

C. used modern Chinese trends
9. The Agreements were signed between Ukraine and China in 2011-2012
provided for the exchange of experience in the field of

A. justice, military-technical cooperation, television and radio broadcasting and

education

B. education, television and radio broadcasting, justice and agriculture industry

C. military-technical cooperation, justice, education and sector of IT-industry
10. The Agreement on Cooperation between the Ministry of Justice of Ukraine and
China provided for the exchange of experience in (mark the odd variants):

A. legal issues

B. criminal justice

C. organisation of art exhibitions

D. Chinese graphics and calligraphy
11



E. software in the field of forensic examination
F. creative teams between sister cities
11. The profession-oriented speech training of future Chinese translators today
requires two main components (mark the suitable variants) —
A. profession-oriented training
B. communicative training
C. socio-cultural training
D. linguistic training
12. The theoretical basis for the profession-oriented speech training aimed at future
translators of Chinese were
A. the philosophical views of Chinese scholars and the philosophy of Confucius
B. diplomatic relations between Ukraine and China
C. transformation of goals and content of education
13. The principle of cognitively automated mastery of linguistic and communicative
skills provides a proportional relationship between
A semantics, phonology, spelling, orthoepic
B. vocabulary and grammar
C. analogy, linguistic sense-intuition, unconscious memorisation, discursiveness
D. speech models and communicative exercises
14. Since the main task of the translator is to transfer the integral and exact content
of the original, preserving its stylistic and expressive features, by means of the other
language, the translator faces two tasks:
A. to understand correctly the content of the source statement / text in the original
language and fully reproduce its content by means of the target language
B. to understand and write correctly the main idea of the statement / text
C. to understand and retell the content of the source statement / text by means of
the target language
15. The main requirements are set to translators of Chinese:

A. to have a rich multidisciplinary lexical reserve
12



16

B. to know the grammar of Ukrainian

C. to be aware of local lore and socio-cultural aspects of Great Britain

D. to be able to perform all types of translation / interpretation taking into account
the specifics of these speech activities: listening, speaking, reading and writing.

. A productive active method and one of the leading forms and methods of the

context-based approach is

17

A. grammar exercises

B. imitating role playing

C. studying through reading
D. vocabulary exercises

. The introduction of the competence-based approach to the education system is

conditioned by:

18.

A. shifting from the adaptability-oriented principle to the competence-based
principle and the implementation of competencies and competence-based
approach.

B. implementation of the Education Policy and Peer Education Project

C. conversion of the world experience into the plane of education

D. modernising the content of education and forming competences

Competence is understood as

A. a qualitative and measuring characteristic of personality, acquired
knowledge, skills and abilities within professional translation-related activities;
the formation of person’s ability to act successfully in practice and his / her
understanding of responsibility for performed profession-related actions.

B. specific (professional) regulatory framework, requirements for educational
and profession-oriented training and effective professional activity as a socially
defined and fixed result.

C. integrating the learning of different types of foreign language activities and
different types of translating / interpreting.

D. teaching a specific speech variety in the context of teaching profession-
13



oriented activities.
19. Competency is interpreted as
A. given specific (professional) regulatory framework, requirements for
educational and profession-oriented training and effective professional activity
as a socially defined and fixed result.
B. integrating the learning of various foreign language activities and different
translation / interpretation types.
C. the ability to quickly introduce into speech new words and idiomatic
expressions of the original and their analogues (corresponding linguistic units)
in target language.
D. a qualitative and measuring characteristic of personality, acquired
knowledge, skills and abilities within professional translation-related activities;
the formation of person’s ability to act successfully in practice and
understanding responsibility for performed profession-related actions.
20. The structure of the translation competence characterising future translators of
Chinese can be determined as:
A. analytical-strategic, communicative, specific technological.
B. key supra-professional, general profession-related and specific profession-
related.
C. translation- and discourse-oriented.

D. interdisciplinary knowledge, skills, abilities.
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Komnmponvua poooma 2
Test 2
1. The pedagogical conditions that contribute to the effectiveness of the
educational process were determined by
A. the necessity to study grammar and vocabulary
B. the improvement of studying Chinese culture
C. the theoretical and practical search for effective means of training future
translators-orientalists
D. the improvement of educational environment
2. Pedagogical conditions are defined as
A. the “ability” to accelerate or slow down the educational process, to
influence its dynamics and results
B. compliance with standard and regulatory requirements for training and
bringing up
C. a set of interdependent circumstances (prerequisites) that ensure the
organisation, monitoring, regulation and interaction of subjects and objects of
the pedagogical process within the realisation of a certain goal.
D. the necessity to improve the interaction of subjects and objects of the
educational process in solving specific didactic tasks.
3. By the pedagogical conditions of the profession-oriented speech training aimed
at future translators of Chinese, we understand
A. the external circumstances of effective implementation of pedagogical
goals, specially created by the teacher for a positive impact on the educational
process
B. theoretical and practical search for effective means of training future
translators-orientalists
C. interaction of the disciplines constituting the Humanities, Linguistics cycles

and profession-oriented methods while developing translation competence
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4. Motivation begins to “act” if
A. a pupil has interest in studying other culture, traditions, values
B. a school leaver has good marks in a foreign language
C. it covers the interests, needs, goals, desires of a pupil
D. it is necessary for a pupil to get a university degree
5. Interdisciplinary links reflect
A. an approach to improve grammar and vocabulary
B. an approach to teaching and educating
C. an approach to study Chinese
D. an approach to get knowledge from different disciplines
6. Immersion of students in active independent profession-related speech
(translation / interpretation) activities with Chinese texts and foreign speakers
results in.......
A. good knowledge of Chinese vocabulary
B. developing writing skills
C. gaining practical skills, developing creative non-standard thinking and
communication skills
7. The modelling of communicative situations allows future translators (mark the
appropriate answers)
A. to understand the content of the profession-oriented teaching / learning
activities;
B. to learn about Chinese history and culture
C. to improve their skills and abilities in working with information-related
sources;
D. to develop self-administrative abilities.
8. Interactive forms of teaching are based on
A. individual work
B. working with dictionaries and other sources

C. project methods, variable pairs and the brigade-laboratory method
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D. studying of machine translation programs
9. The key element of interaction is
A. an interaction-dialogue between the subject and the object of learning
B. interaction between future translators and other people around them
C. individual studying
10. The key component of the term “cultural diversity”” means
A. living together
B. skills to live together, value systems, traditions and beliefs
C. unitary religion and culture
11. “Multiculturalism” correlates with (mark the appropriate answers)
A. pluralism, tolerance
B. respect for other cultures
C. one nation for one country
D. exchange of experiences, achievements and cooperation.
12. The purpose of the cognitive-enriching stage is

A. to organise work-shops and conferences

B. to acquaint students with different levels of language units within the

Chinese and Ukrainian languages, enrichment of background knowledge

C. to motivate students to study Chinese

13. Forms, methods and means of training used at the cognitive-enriching stage are

as follows:

A. university-based internship, career guidance work with schoolchildren;

translating / interpreting practice with native speakers, language practice in

China; participation in reporting conferences

B. role-playing games, speech-based and situational exercises, participation in

education- and culture-related events, research activities, autogenic trainings

C. lectures, role-playing games, group trainings and individual classes on

multiculturalism, multinational art therapy

D. lecture, analytical receptive and creative-reproductive exercises, seminars,
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14.

15.

creative and reproductive exercises, role-playing games

Pedagogical conditions, realised at cognitive-enriching stage, are

A. « interaction of the disciplines constituting the Humanities, Linguistics
cycles and profession-oriented methods in the process of formation of
translation competence in future translators of Chinese under conditions of
university education;

« immersion Of students in active independent profession-related speech
(translation / interpretation) activities with Chinese texts and foreign speakers;
B. « the presence of positive motivation of students to translation activities in
the field of Chinese;

« interaction of the disciplines constituting the Humanities, Linguistics

cycles and profession-oriented methods in the process of formation of
translation competence in future translators of Chinese under conditions of
university education;
C. « interaction of the disciplines constituting the Humanities, Linguistics
cycles and profession-oriented methods in the process of formation of
translation competence in future translators of Chinese under conditions of
university education;

» actualisation of interactive forms of organisation of students’ profession-

oriented speech and translation / interpretation activities under conditions of

university education;
D. « actualisation of interactive forms of organisation of students’ profession-
oriented speech and translation / interpretation activities under conditions of
university education;

« future translators’ awareness (at the level of beliefs) about the importance
of translation activities in the educational space of intensification of the
Ukrainian-Chinese relations.

The purpose of the operational and reproductive stage is
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A. to acquaint students with different levels of language units within the
Chinese and Ukrainian languages
B. actualization of interactive forms of organisation of students’ profession-
oriented speech and translation activities
C. the development of professional and applied skills in the field of the
translation / interpretation at the reproductive level
D. to increase the independence and creativity in solving problem-oriented
tasks
16. The purpose of the creative and productive stage is
A. to increase the independence and creativity in solving problem-oriented
tasks and profession-related interactions
B. to do more analytical receptive and creative-reproductive exercises
C. to organise profession-related activities within the learning process.
17. Forms, methods and means of training used at the creative and productive stage
are as follows:
A. university-based internship, career guidance work with schoolchildren;
translating / interpreting practice with native speakers, language practice in
China; participation in reporting conferences
B. role-playing games, speech-based and situational exercises, participation in
education- and culture-related events, research activities, autogenic trainings
C. lectures, role-playing games, group trainings and individual classes on
multiculturalism, multinational art therapy
D. lectures, analytical receptive and creative-reproductive exercises, seminars,
creative and reproductive exercises, role-playing games
18. The evaluative-reflective stage is aimed
A. at consolidating the norms of the future Chinese translators’ professional
behaviour and implementing a system of evaluation and correction of the
results of their own translation / interpretation (alongside speaking) activities

B. to involve students and teachers in scientific and practical conferences
19



C. at career guidance work with schoolchildren and taking exams HSK
(Chinese Proficiency Test) and HSKK (Chinese Proficiency Spoken Test)
19. The fourth pedagogical condition — actualisation of interactive forms of
organisation of students’ profession-oriented speech and translation activities
under conditions of university education — is realised during
A. the compilation of the Ukrainian-Chinese dictionary-glossary in each field
B. translation / interpretation and speech trainings
C. the performance of speech-based and situational exercises
20. Further study of the problem of the profession-oriented training is going to be
devoted to
A. the implementation of the Ukrainian language into the educational system of
China
B. the development and consolidation of Chinese — Ukrainian relationship

C. the development of effective tools for diagnosing the quality of education
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KPUTEPII OIIIHIOBAHHS 3HAHb CTYJIEHTIB

3A PE3YJBTATAMHU KOHTPOJIBHOI POBOTH
3 ypaxyBaHHAIM HAliOHAJIbHOI KaJu Ta mkaau EKTC

Koxna BipHa BIJIMOBiAbL OIIHIOEThCA B 5 OajiB (MpaBUIbHA BIAMOBIIL —
5 OaniB, HempaBWIbHa BiAMOBiAL — 0 OaniB) KoXkHA, JEB SATHAAIATA BiIAMOBIIb
omiHioeTthess B 10 OamiB. CymapHa KUTBKICTH OajiB CKJIaga€ Ball pPEUTHHT.
Haitgummii peittuar — 100 OamniB. 3a mepinry npaBWIbHY BIANOBIIb HAAA€THCA
5 GaxniB. banu, siki BH OTpUMa€ETe, BU3HAYAIOTHCA 3a TaOIHUIICIO:
3aBnanns 3 1 nmo 20

Kinvxicmoy npagunvnux Kinvxicmos ompumanux
gionoegioeii oanis
1 5
2 10
3 15
4 20
5 25
6 30
7 35
8 40
9 45
10 50
11 55
12 60
14 65
15 70
16 75
17 80
18 85
19 90
20 100
KomiuiekcHi mokasHUKHR:
KinbkicTh npaBUIbHUX Bignosia- Iunexc Ganis Kinekicts Oanis
BIIIIOBIAEH HICTH OaJIiB
0-6 HezanosinbHo F 0-30
(«1») 1-34%
7-11 HesanosinbsHO FX 35-55
(«2») 35 -59%
12-14 3a10BLJILHO DE
(«3») 60 - 73% 60— 70
15-18 Hobpe BC 75-85
(«4») 74 — 89%
19 Binmin=aO A 90
20 («5») 90 — 100% 100
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PYBIJ)KHUM KOHTPO.Ib

PyOi>kHUN KOHTPOJB OXOIUIIOE HACTYMHI aCHEKTH: TEOPETUYHI MUTAHHS Ta

IIPaKTUYHC 3aBAaHH.

I cemecTp (ek3aMeHamilinuii MaTepian)
Teopemuuni numanms:
1. Burtoku mnpodeciiiHO-MOBICHHEBOT MIATOTOBKA MaHOyTHIX MepeKianaviB
KUTalCbKOI MOBH.
2. YKpalHO-KUTaHChKU BiTHOIIEHHS B X X cTOMITTI.
3. Cranmii po3BUTKY npodeciiiHO-MOBIEHHEBOT  MIATOTOBKM  MalOyTHIX
nepekiiaiaviB Kutaiicbkoi MoBu: 2017 p. — 10 ChOTOIHI.
4. TlpuHuunu npogeciiHO-MOBICHHEBOI MIATOTOBKM MalOyTHIX MepeKiIaiayiB
kuTancbkoi MmoBu y 3BO.
5. KoHTekcTHUI miaxia sK JeTepMiHaHTa MpOoQeciiiHO-MOBIEHHEBOI IMIITOTOBKU
MaiOyTHIX MepeKiagaviB KUTaliCbKOI MOBH B YMOBAX YHIBEPCUTETCHKOT OCBITH.
6. KowmmeTeHTHICHMI MmiAXia SK JAeTepMiHaHTa TpodeciiiHO-MOBICHHEBOI
NIATOTOBKM ~ MallOyTHIX  TepekiajadiB  KUTAaWChbKOI MOBM B YMOBax
YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH. KOMITETEHTHICTh Ta KOMITETEHIII].
7. CrpykTypa TepeKIaIanbkoi KOMIIETCHTHOCTI MalOyTHIX IepeKIiaiadiB
KUTAChbKOT MOBH: KJIIOYOBI (HaampogeciiiHl) KOMIIETEeHIIli, 3aralbHONpoQeciiiti
KOMIIETEHIIIT, MpeIMEeTHO-(PaXOBUX KOMIICTEHIII1.
8. [lemaroriydi yMOBH B CHCTEMIi BUIIOi OCBITH.
9. [Ilemaroriuni yMoBU mpodeciiHO-MOBICHHEBOI TMIATOTOBKH  MaNOYyTHIX
NepeKIIaiadiB KUTaChKOI MOBH.
10. MonemntoBaHHs TpoQeciiHOT MIATOTOBKY MalOYyTHIX MepeKiafayiB KUTalChKOi
MOBH.
11. ITpodeciorpama nepekiagada: CyTHICTb, CTPYKTypa Ta 3MICT.

12. Eranu po3BUTKY npodecii «mepekiagay aHrIiiCbKoi MOBI.
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13. BigmiaHocTi y npodeciiinux o00B’s3Kax IMepekiajgada aHriaiichbKoi MOBU Ta
repeKiiagaya KuTancbKol MOBH.

14. Tpunumnu npodeciiHo-OpiEHTOBAHOTO HABUAHHS: TIEIarOTIYHUI BUMIP.

15. Bumoru, siki BUCYBarOThCA JI0 MEpeKagadiB aHTIIMChKOI MOBH, Ta 3aCO0aMH
HaBYaHHS BIIIOBIAHO JI0 BUMOT.

16. 3wmict gokymenty «The Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, teaching, assessment (CEFR)» Tta mnwisixu #oro
BIIPOBAKEHHSI B YKPATHCHKIN OCBITHIHN MPOCTIp.

17. CrpykTypa TnepeKJaJanbkoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX TIepeKIiaiaviB
aHTJIACHKOT MOBH.

18. «IHTepakTUBHI Irpu» K MEJArOTi4YHe SBUIIIE.

19. «IIpodeciitHo-opieHTOBaH1 POJIHOBI ITPU» SIK MEJATOTIYHE SIBUIIIE.

20. Tpyanaomt mpodecii «mepekiagad aHrIiiCEKOT MOBHY.

21. Tpynuout podecii «rmepekaaay KuTaiiChbKOT MOBIY.

22. 3araJbHOAWJAKTUYHI TPUHIUIMA B CHCTEMI TIATOTOBKM MaMOyTHIX
NepeKIIa/lauiB aHTJIIMChKOI Ta KHTAalChKOT MOB.

23. Iligxoau B cucTeMl HaBYaHHS/BUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB.

24. CyTHICTh Ta CTPYKTypa MOJEJCH, IO CHpUSIOTh €(PEKTUBHOCTI HaBYAHHS

MalOyTHIX MepeKaaqiB aHJIHChKOI Ta KHTAaHChKOI MOB.
IIpaxmuune 3a60anHs:

1) CkiacTu aHITHCHKOIO / KHTAMCHKOK MOBOKO MOTHBAI[IMHHUI JIMCT IJIS BCTYITY

Ha HABYAHHS B MaricTpaTypy 3aKOpI0HOM.
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KpuTepii oniHIOBaHHSA MiZICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO (EK3aMeH)

banu Kpurepii

0 OamB BianoBiji Ha 3aMTaHHS BIJICYTHI.

1-5 6aniB | BiamoBini Ha 3amWTaHHS HEMOBHI, HEBIEBHEHI. BincyTHi mpukiamn
MIPAKTUIHOTO BUKOPUCTAHHSI.

6-10 CTyneHT He BMI€ JIOTIYHO JyMaTd, POOUTH BJIACHI BHUCHOBKH.

OaniB BinmoBiai Ha 3amuTaHHS (QopManbHI, KHUXKKOBI. He HaBemeHo
MIPUKJIAIIB TPAKTUIHOTO BUKOPHCTAHHS B OCBITHBOMY MPOIIEC]

11-15 BianoBial Ha 3anuTaHHA 3arajoM MPaBWIbHI, TPOTE HASBHI TOMUJIKH

OaiB y Bu3HadyeHHsX. CTyJeHT Hamaraerbcsi pOOMTH BIJIACHI BHUCHOBKH,
HABOJUTh MPUKIAAN MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS B OCBITHHOMY
IpoIIEC.

16-20 CryaeHT ymie po3MIpKOBYBaTH, pOOUTH BIIACHI BUCHOBKU. BilmoBii

OaJiB Ha 3allUTaHHd [IOBHI, OOIPYHTOBAaHi, JOrIYHO MOOYJIOBaHI, 3
MIPUKJIAAMH MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHSI.

3aranpHuil piBeHb CHOPMOBAHOCTI 3HAHb, YMIHb 1 HAaBUYOK CTYACHTIB 13

HaBYaJILHO1

muciuiuning - «TeopeTuuHi Ta NPUKIAIHI acleKTu mpodeciitHol

JISTTBHOCTI TIEPeKJIagadiB KUTalChKOI MOBHY HAIPHUKIHIII HAaBUYaHHS BHU3HAYAETHCS
3a €BponelcbkuM craHmaptoM (ous. Tabmuins 1 «lllkana  ouiHIOBaHHS:
HarioHaiabHa Ta ECTSy).

Tabnuys 1

Kpurepii oniHroBaHHs 32 BciMa BUIaMHU KOHTPOJIIO

Cywma OaiiB

Kpurepii ouinku

Biagminao
(90 -100 A)

3m00yBa4 BHIIOI OCBiTH 3HA€ TEOPETHUYHO-METOJUYHI OCHOBU
npodeciitHoi M1JTOTOBKH (baxiBug-nepekiagaya,; BUTBHO
OpPIEHTYETHCS B PI3HUX JIHTBICTUYHUX HampsMax 1 IIKOJax;
YCBIJOMJIFOE TEOPETHYHI 3acajyl JUCKYPCOJIOTii Ta TEKCTOJOTii y
JIHTBICTHYHIA  Ta  TMepeKiIago3HaBUIM IUIOIIMHAX 3aTeH
pPO3B’sI3yBaTH  CKJIaAHI CIHEllali30BaHl 3ajadl Ta MPaKTUYHI
npo0JemMu y nepekiaianbkiid npoQeciiiii TisiIbHOCTI a00 y mpoueci
HaBYaHHS, 13 3aCTOCYBAaHHSIM JIHTBICTUYHUX Ta TMEPEKIaJ03HABUMUX
TEOpi Ta METOMAIB; 3HAE CYTHICTb CHEUU(MIUHUX (DUIONOTTYHHUX
OUTaHb W YCBIAOMIIIOE  creUU(iKy TOSICHEHHS KOHKPETHUX
Gb1UTONOTIYHUX MUTaHb K (DaxiBISIM, TaK 1 IMIMPOKOMY 3araily; 3Ha€
HOPMATHBHY CyTHICTh IpaMaTUYHOI IPABMJIBHOCTI BUCIIOBIIOBAHD Ta
JIEKCUYHOTO [lama30Hy B MeXax YKpaiHCbKOi, aHIJIINHCHKOI Ta
KUTAChKOI MOB y KOHTEKCTI BUKOHaHHS MpodeciiiHuX 000B’SI3KIB;
YCBIJJOMJIIO€ COLIIOJIIHTBICTUYHY BIiAMOBIIHICTh BJIACHOI'O MOBJICHHS
W CcydacHI JIEKCHKO-TpamMaTH4Hi, opdoemiuni, opdorpadiyHuMU Ta
MyHKTYaIliiHi HOPMU YKPaiHChKO1, aHTJIMCHKOT Ta KUTAWCHKOi MOB,;
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3MaT€H KOHCTPYKTHMBHO 3M1MCHIOBAaTH Mpo(deciiHy KOMyHIKaIioo 1
MDKOCOOMCTICHE CHUIKYBaHHS B YCHOMY M NMHCEMHOMY MOBJICHHI.
3m100yBay BUINNOI OCBITH 3a JPYTHM pPIBHEM OCBITH 3HA€ Cy4yacHi
MPUHITUIIH, MTAXOJH Ta MEeIaroriyHi YMOBH MPOQECiiHOT MATOTOBKU
MalOyTHIX MEepEeKIIaaadiB-CHHOIIOTIB; CTPYKTYPY 1 3MICT MpodeciitHoi
TiSTBHOCTI  BIATOBIMHO 1O 11 MeTW; 34aTeH iAeHTU(IKYBaTH U
BUKOPHCTOBYBaTH  TICAarOTiYHMA  KOHCTPYKT Yy  KOHTEKCTI
omaHyBaHHs Tpodeciero; o0upaTH ONTUMAJbHI NIIAXHA IS
JOCSITHEHHS 3aIlyIJaHOBAaHUX PE3yJbTaTiB MpodeciiiHOl MIsUIBHOCTI 3
ypaxyBaHHSIM 1HAMBIIyaJdbHUX OCOOJMBOCTEM Ta TmOTped ii
OTPUMYBAYiB.

Jobpe
(82-89 B)

3m00yBay BHIIOI OCBiTM 3HAa€ TEOPETUYHO-METOJUYHI OCHOBU
npodeciiiHoi MIATOTOBKM (paxiBUA-TIEpEKIagaya; OpPIEHTYEThCA B
PI3HMX JIIHTBICTUYHUX HaNpsAMax 1 IIKOJaX; YCBIAOMIIIOE TEOPETUYHI
3acagy JMCKYPCOJIOTiI Ta TEKCTOJOrli y JIHIBICTHYHIA Ta
MepeKIIa/Io3HaByli TUIONIMHAX; 3aTE€H PO3B’sI3yBaTH CIeIliali3oBaH1
3a/a4l Ta MPaKTUYHI MpoOJieMH Yy TMepeKiaaanbKiil mpodeciiHii
JTISJIBHOCTI  a00 y  Mpoleci HaBYaHHS 13 3aCTOCYBaHHSIM
JIHTBICTUYHUX Ta TMEPEKIa03HABUYUX TEOpid Ta METOMAIB; 3HAE
CYTHICTh OCHOBHHMX CHEUM(PIYHUX (PUIOJOTIYHUX TNHUTaHb U
YCBIIOMITIOE ~ cHIelU(iKy TIOSCHEHHS KOHKPETHUX (DUIOJOTIUHHUX
nuTaHb K (axiBUAM, Tak 1 IMIMPOKOMY 3araiy; 3HA€ HOPMATHUBHY
CYTHICTh JIEKCUKO-TPAMaTHUYHOI TMPAaBWJIBHOCTI BHUCJIOBIIOBaHb ¥y
MeXaX YKpaiHCbKOi, aHTJIINCHKOI Ta KUTAWChKOI MOB Yy KOHTEKCTI
BUKOHAHHS npodeciitHux 000B’SI3KIB; YCBIJIOMITIOE
COLIIOJIIHIBICTUYHY BIAMOBIIHICTh BJIACHOIO MOBJIEHHA W CydYacHi
opoemniuHi, opporpadiuHUMU Ta MyHKTyal1liHI HOPMU YKPATHCBHKOI,
AHTJIIMCHKOT Ta KUTAMChKOI MOB; 3JaT€H 3[1MCHIOBATU MPOQeECIiHy
KOMYHIKAI[Il0 1 MDKOCOOHUCTICHE CHUIKYBaHHS B YyCHOMY U
MMCEMHOMY MOBJIEHHI Ha HaJEKHOMY piBHI. 37100yBay BUIIOi OCBITH
3a JPyrUM pIBHEM OCBITU 3HA€ Cy4acHl MPUHLMMHN, MIAXOAUA Ta
nefaroriyHi  yMoBM  mpodeciiiHOoi  MIATOTOBKM — MallOyTHIX
NepeKyIaaauiB-CUHOJIOTIB; CTPYKTYPY 1 3MICT MpodeciifHOl MIsITbHOCTI
BIJIMMOBIAHO JI0 ii METH; 3/1aTeH 11eHTU(DIKYBAaTH 1 BUKOPHCTOBYBATH
MeJaroriYHiii KOHCTPYKT y KOHTEKCTI OmaHyBaHHA Tpodeciero;
oOupaTd ONTUMAJIbHI MNUISXH JJIS JOCATHEHHS 3aITaHOBAHUX
pe3yibTaTiB npodeciitHoi TUSITTEHOCTI 3 ypaxyBaHHSIM
IHAMBITYIBHUX O0COOIMBOCTEN Ta MOTpeO ii OTpUMYBaUIB.

Jlobpe
(74-81 C)

3100yBa4y BMINOI OCBITH Yy HIJIOMY 3HA€ TEOPETUYHO-METOIAMYHI
OCHOBU npodeciitnoi H1rOTOBKH ¢daxiBug-Tepekiagaua;
OpPIEHTYETHCS B PI3HUX JIHIBICTUYHMX HampsiMax 1 MIKOJIAX;
YCBIJIOMJIIOE TEOPETUYHI 3acaayd JIUCKYpPCOJIOTii Ta TEKCTOJOTIl Y
JIIHTBICTUYHIA Ta  TEpeKJIaJIo3HaBYIN IUIOIIMHAX; 31aTEH
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PO3B’SI3yBaTH OKpEeMi CIIeIriaai3oBaHi 3a7a4i Ta MPaKTUIHI MpoOIeMu
y mepekIaganbKiid mpodeciiHiil TisubHOCTI 200 y Iporeci HaBYaHHS
13 3aCTOCYBaHHSM JIIHTBICTUYHHX Ta TEPEKIAJ03HABUYUX TEOpid Ta
METOJIB;, Yy IIIJIOMy 3HA€ CYTHICTh cCHenu(pigyHUX (II0IOTIIHUX
MATaHb W YCBIIOMITIOE crien(iky OKpeMux (DiIONOTIYHUX MUTAHD SK
¢axiBIsIM, TaKk 1 MIMPOKOMY 3arajiy; 3HA€ HOPMATUBHY CYTHICTb
JEKCUKO-TPAaMaTUYHOI ~MPaBUJIBHOCTI  BHCIIOBIIOBaHb Yy Mexkax
yKpaiHChKOi, aHTJIIACHKOT Ta KHTalChKOT MOB Y KOHTEKCT1 BUKOHAHHSI
npodeciiiHuX 000B’SI3KiB; 3arajioM YCBIJOMIIIOE COIIIOJIHTBICTUYHY
BIIMOBIAHICTh  BJIACHOTO MOBJIEHHA ¥ cydacHl opdoemiHi,
opdorpadiyHMMHU Ta MyHKTyalliiHI HOPMHU YKPaiHCHKO1, aHTJIIHCHKOT
Ta KUTAChKOI MOB; 3/IaT€H 3/11MCHIOBATH MPpodeciiiHy KOMYHIKaIIito 1
MI>)KOCOOHUCTICHE CHIJIKYBaHHS B YCHOMY U MMCEMHOMY MOBJICHHI Ha
HaJIeX)KHOMY piBHI. 3700yBau BUIOT OCBITH 3a JIPYTUM PIBHEM OCBITH
3HA€ CydacHl MNPUHIMIHK, MAXOAM Ta IEAaroriuydi  yMOBH
npodeciitHoi  MIATOTOBKU  MaWOYTHIX  NepeKIialayiB-CUHOJIOTIB;
CTPYKTYpY 1 3MICT npodeciiiHO1 AisUTbHOCTI BIAMOBIAHO A0 ii METH;
3MaTeH  1JeHTU(]IKyBaTH W  BUKOPUCTOBYBATH  MEJArorivyHUM
KOHCTPYKT y KOHTEKCTI ONaHyBaHHA NMpodecie€ro; oOMpaTH OCHOBHI
ONTUMAJIbHI HUISIXM JUIsl JIOCSATHEHHS 3allJJaHOBAaHUX pPE3yJbTaTiB
npodeciiiHoi  MIAIBHOCTI 3 ypaxyBaHHSM  1HIUBITyaJIbHHUX
0co0IMBOCTEM Ta MOTPEO ii OTPUMYBaUiB.

3a/10BUIBHO
(64-73 D)

3n00yBauy BHINOI OCBITH MAa€ YSBJICHHS IIOA0 TEOPETUYHO-
METOJIMYHUX OCHOB MpodeciifiHol MAroTOBKH (PaxiBIlg-TIepeKaaaya;
O3HAHOMJICHMI 3 JIIHIBICTUYHMMHM HalpsMaMH Ta UIKOJIAMH; Y
IUIOMY  YCBIIOMJIIOE TEOPETHYHI 3acagud JUCKYpCOJIOTii  Ta
TEKCTOJIOTIi Yy JIHTBICTUYHIA Ta TMepeKiIaJ03HaBUIi IJIOIMIMHAX;
3M1aTeH PO3B’A3yBaTU OKpeMl CIelliali3oBaHl 3ajadi Ta MpaKTH4HI
npo0jemMu y nepekiaaabKii npodeciiiHiil AisbHOCTI ad0 y mpouect
HaBYaHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM JIIHTBICTUYHUX Ta MEPEKJIaI03HABUUX
TEOpi Ta METOAIB; YAacCTKOBO 3HA€ CYTHICTh cHEHUPIYHUX
GII0OTIYHUX  TUTaHb W YCBIAOMITIOE — crielU(iKy  OKpEeMHX
Gbi70OTIYHMX TUTaHb SK GaxiBUgM, TaK 1 IIMPOKOMY 3araiy;
YaCTKOBO 3HAa€ HOPMATHMBHY CYTHICTh JIEKCHKO-TPaMaTUYHOL
MPaBUIILHOCTI BHCJIOBIIIOBAHb, CydacHi opdoermiuHi,
opdorpadiyHIME Ta MyHKTYyaIliiHI HOPMH YKPaiHChKO1, aHTJIIHCHKOT
Ta KHUTalCbKOi MOB; YaCTKOBO YCBIIOMJIIOE COIIOJIHTBICTUYHY
BIIMMOBIAHICT,  BJIACHOTO  MOBJIEHHS, 30aT€H  3O1HMCHIOBATH
npodeciiiHy KOMYHIKaIlilo 1 MI>KOCOOMCTICHE CIUJIKYBaHHSI B YCHOMY
I MHCeMHOMY MOBJIEHHI Ha 3a/JI0BUIBHOMY piBHI. 37100yBau BHUIIOi
OCBITH 3a APYrMM PIBHEM OCBITH YCBIJOMIIIOE Cy4YacHI MPUHIIUIIH,
MiXO0U Ta MeAaroriyHi yMoBU Npo(deciiiHOoi MiAroTOBKM MaiOyTHIX
NepeKsIaladiB-CUHOJIOTIB, MeTy MnpodeciiHOl AiIsIbHOCTI, MPOTe
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Bi[UyBa€ TEBHI TPYIHOII I Yac TUTAHYBAaHHS ii pe3yJIbTaTiB Ta
BHOOPY IUIIXIB JOCATHCHHS 3aIllJIJAaHOBAHKMX PE3YyJIbTATIB MpodeciitHol
TISTBHOCTI 3 ypaxyBaHHSIM 1HIUBITyaIbHIX OCOOJIMBOCTEH Ta MOTPeO
il oTprMyBaviB.

3a/10BUIBHO
(60-63 E)

3100yBay BUIIOI OCBITH Ma€ YSIBJEHHS IIOAO JCIKUX ACIEKTIB
TEOPETUIHO-METOIMYHUX OCHOB MpO(deciitHOl MiAroTOBKH (haxiBIIs-
nepekianayda; ¢GparMeHTapHO O3HAMOMJICHUH 3 JIIHTBICTUHYHUMU
HampsiMaMy Ta IIKOJAaMU; HE YCBIJOMIIIOE TEOPETUYHI 3acaau
JMCKYPCOJIOTIi Ta TEKCTOJIOTIl Y JIHTBICTHYHIN Ta MepeKiag03HaByii
IJIOIIMHAX; HE BMIE PO3B’STyBaTH CIICIiai30BaH1 3a/1a4l Ta MPaKTUYHI
npoOJjieMH y TiepekiiafanbKii mpodeciiiHiil JisbHOCTI 200 y mpolieci
HAaBUaHHS 13 3aCTOCYBaHHSM JIIHTBICTUYHUX Ta MEPEKIaT03HABUMX
TEOpI Ta METOJIB; Ma€ ICTOTHI TPYIHOIIl 13 3aCTOCYBaHHSAM
cnequpiuHuX  (PUIONOrIYHMX  TNUTaHb, 30KpemMa 3HaHb  IPO
HOPMATHBHY  CYTHICTh  JIGKCHKO-TPaMaTHYHOI  TPaBUIIBHOCTI
BHUCJIOBJIIOBaHb, Cy4YacHl  opdoemiuHi, opdorpapiyHumMu  Ta
MYHKTYaIl1liHI HOPMH YKPaiHCHKOi, aHTJIIHCHKOI Ta KUTalChKOI MOB;
YaCTKOBO YCBIJIOMJIIOE COI[IOJIIHTBICTUYHY BIJIMOBIIHICTh BJIACHOTO
MOBJICHHS; BIJIUyBa€ CKIAIHONIN Yy 31HCHEHHI npodeciitHoi
KOMYHIKaIii 1 MIDKOCOOUCTICHOTO CIHUIKYBaHHS B yCHOMY U
MUCEMHOMY MOBJICHHI. 37100yBay BHIIIOT OCBITH 3a JAPYTMM PiBHEM
OCBITM TOYACTH YCBIJIOMJIIOE€ CY4YacHl MPUHIMIH, TIIXOAU Ta
nejaroriyHi  yMoBM  mpodeciiiHoi  MiArOTOBKM — MalOyTHIX
NepeKyIaaadiB-CUHOJIOTIB, METy npodeciitHoi TSTBHOCTI,
dbparMeHTapHO IUJIaHy€ 11 pe3yJbTaTH Ta 3 OrpixaMu oOHpae MUIIXU
JOCSITHEHHS 3allJTAHOBAHUX PE3yJIbTaTIB MpodeciiiHol AisIbHOCTI
(gacTo Oe3 ypaxyBaHHS 1HIMBIIyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH Ta MOTpeO ii
OTPHMYBAYiB).

He3anoBiiipH
o (35-59
FX)

3100yBay BMIIOI OCBITH He MAa€ YyHAIBJCHHH WI0J0 TEOPETUYHO-
METOJIMYHUX OCHOB NMpodeciiHOl MATOTOBKH (PaxiBIi-TIepeKaaaya;
HE O3HAWOMJICHWH 3 JIIHTBICTUYHMMHU HANpsMaMH Ta IIKOJAMH; He
YCBIIOMJIIOE TEOPETHYHI 3acaJyl JHUCKYPCOJIOTii Ta TEKCTOJIOTIl Y
JIHTBICTHYHIA Ta  TEpeKIaJo3HaBUid  IUIONIMHAX; HE  BMIE
pO3B’syBaTH CHEIllali30BaHl 3ajayl Ta MPaKTU4YHI NpoOeMH Yy
nepeKIaianbKii mpodeciiHiil TisIIbHOCTI 00 y TIporieci HaBYaHHS 13
3aCTOCYBaHHSM JIIHTBICTHYHHUX Ta TMEPEKIaJ03HABUMX TEOpid Ta
METO/IB; HE BoJjoji€ crienupiyHUMHU (PIIOJOTIYHUMHU acleKTaMu Y
MexaxX YKpaiHChKOI, aHTJIIMChKOT Ta KUTAIChKOI MOB; HE YCBIJOMIIIOE
COITIOJIIHTBICTUYHY BIAMOBIAHICTh BJIACHOTO MOBJICHHS; HE3JaTHUM
3MiMicHIOBaTH  TpodeciiiHy  KOMYyHIKAIlil0 1  MIXKOCOOHUCTICHE
CIUJIKYBaHHS B YCHOMY W MHCEMHOMY MOBJICHHI. 3700yBa4 BHIIIOi
OCBITH 3a APYT'MM PIBHEM OCBITH HE YCBIJIOMIIIOE Cy4aCHI IPUHIIUIIH,
ITIJIXOM Ta MEAAroriyii yMoBH NpodeciiiHoil MmiIrOTOBKM MalOyTHIX
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MEepeKIagavyiB-CHHOMIOTB, METy MpodeciiiHOl MisIbHOCTI, HE BMIE
MJIaHyBaTW 1i  pe3yJbTaTH; HE3AATHUU  IAeHTHU(IKyBaTH i
BUKOPHUCTOBYBATH MENAaroriYHUN KOHCTPYKT Y KOHTEKCTI OMaHyBaHHS
npodeci€ro; He BpaxoBYeE 1HAUBITyaTbHI OCOOIMBOCTI Ta MOTpeOH ii
OTPUMYBaYiB.
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